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CTpyKTypa U cofep:KaHue IUCHUNIMHBI
1.Ilesan u 3a1a49u TUCUMILUIUHBbI, €€ MECTO B YUeOHOM mpoliecce

[enp n3yuyeHus: NUCHMIUIMHBI «JIEKCUKONOTUsI MEPBOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
(aHrmUACKU SA3BIK)» — (OPMHUPOBAHUE y CTYJEHTOB TEOPETUYECKHX 3HAHUU O
CHCTEME CJIOBAPHOTO COCTaBa MHOCTPAHHOTO SI3bIKa M €0 (PYHKIMOHUPOBAHUH.

3agaun  M3Yy4YeHUs] AUCIHUTLIIAHBIL:

O3HAKOMUTL CTYACHTOB C OCHOBHBIMHU

MOHATHUSIMU U TEPMHUHAMU JIEKCUKOJIOTHH, 1aTh IPEACTABICHUE O 3aKOHOMEPHOCTAX
(PYHKIIMOHUPOBAHUSA JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW CHCTEMBI HM3y4yaeMOro s3blKa, O
CTPYKType JIEKCHUECKUX M (Ppa3eoJOrHuecKux €AMHUI, MX CTaTyceé U MECcTe B

JIGKCI/IKO-(i)paSCOJIOFI/I‘{eCKOﬁ CHCTCMC s3bIKAa,

COOTBCTCTBYIOIIUM TCPMHUHOJIOTHYCCKUM aIlIlapaTOM W IPUMCHATH ITOJIYUYCHHBIC

3HAaHHA Ha IMPAKTHKCE.

Pa3BUTb YMCHHUC IIOJIb30BATHCA

2. Mecto qucuuniaunbl B crpykrype OOII BO.

Kypc

«JIekcukomnorus

MIEPBOTO

HHOCTPAHHOI'O  SA3bIKa» OTHOCHUTCA K

00s3aTeIbHBIM JTUCUUIIMHAM YacTH Y4eOHOro IuiaHa, (popMupyemMon ydacTHHUKaMU

00pa3oBaTeNbHbIX OTHOIICHUH.
Heo0xoauMbIMH yCIIOBUSIMU ISl OCBOEHUS TUCIMIUIMHBI SIBISIOTCS: 3HAHUS

— SI3BIKOBBIX AHTJIMUACKOTO SI3bIKa B paMKaxX CPEJIHEro YPOBHsSI BIaJ€HUSI, OCHOBHBIX

3aKOHOMEPHOCTEH, YMEHUSI — MPUMEHATh MOJYYEHHbIE TEOPETHUYECKHUE 3HAHUS Ha

ITPAKTUKE

CaMOCTOATCIIBHOT'O

nporecce
TIOTIOTHCHUS

npodecCUOHAILHON
TEOPETUUYECKUX

JIEATEIILHOCTH,
3HAaHUN 110

HaBBIKH  —
NepeBoay W

COBEPIIICHCTBOBAHUS IPHOOPETEHHBIX HABBIKOB IIEPEBOJIa B IPOLIECCE CBOETO
po¢eCCHOHAIILHOTO POCTa.

CopepikaHue TUCIUTLUIMHBI SBIISICTCS JIOTHYECKUM ITPOI0JDKEHUEM JTUCIUILINH:
«BBeneHne B s3bIKO3HaHME», «BBeneHWe B crenuaibHOCTL», «OCHOBBI TCOPHH

SA3BIKOBBIX KOMMYHHKaHHﬁ))

TUCIIUILINH:

H CIYXHUT OCHOBOH A U3YUYCHHA CIICAYIOIINX
((TCOpI/ISI HHTCPIIPCTALUND, «CTuamucTuKa NepBOro MHOCTPAHHOI'O

A3BIKaA», «O6Hla$[ TCOPHA IICPCBOAA», «YacTHas TCOPHUA IICPCBOIAN .

3. TpeboBaHus K pe3yJbTATAM OCBOCHHS CO/IePKAHUS IMCHUTIHHBI

Ko n HaumMeHoBaHue
KOMIIETEHIIUH

Nunukatopel 1OCTHXXEHUN
KOMITETCHIINH (I10
peaan3yeMoi AUCITUIUINHE)

Ilepedens UIaHUPYEMBIX PE3YIBTATOB

OIIK-4 crioco6HOCTH
paboTarts C
AIIEKTPOHHBIMHU
CIIOBapSIMH, Pa3TUYHBIMH
HUCTOYHHKAMHU
uHpopManuy,
OCYIIECTBIISITH TIOUCK,
XpaHeHue, 00paboTKy U
aHaIM3 HHPOPMAIIHH,
MIPEJIOCTABIIATE €€ B
TpedyeMoM (hopmate ¢
WCTIOJIH30BaHUEM
UH(OPMAIIMOHHBIX

OIIK-4.2. Bnaneer
HaBBIKAMU TIPUMEHEHUS
CTIPaBOYHO-
UH(POPMALIMOHHBIX 0a3
JTAHHBIX, TEeMAaTHYECKUX
IJI0CCApPUEB U CETEBBIX
TEXHOJIOTHI

3HAET, kak BBIWICHATh HEPATAKTUPYEMBIE
(bparMeHThl B TpaueCcKuX IEMEHTaxX U
MPUBOJUTH UX B PEIaKTUPYEMBIH BH]T
YMEET naxoauts, aHaIU3UPOBATh U
KJIaCCU(PUIIUPOBATh HHPOPMAIIOHHBIE
UCTOYHHMKHU B COOTBETCTBUU C IIEPEBOAUECKUM
3aJIaHHEM; COCTaBIIATh IJI0CCAPUU U
TEPMHHOJIOTHYECKHE 0a3bl

BJIAJIEET nHaBbikamu paOOThI B OHJIAIH-
CepBHUCaxX U MpOorpaMMmax Jyisi aBTOMaTHYECKOTO U
aBTOMAaTU3UPOBAHHOIO [IEPEBOAA




KOMIIBIOTEPHBIX U
CETEBBLIX TEXHOJOTHH

[TK-6. Cnocoben
CaMOCTOSITEITLHO
COCTaBMTb INIOCCAPHUH,
JIOKQJIbHBIN (JIMYHBIN)
TeMaTUYEeCKHH CI0Bapb
TEPMUHOJIOTHYECKOI
0a3bl Ha UCXOIHOM
S3BIKE U B A3BIKE
IepeBo/ia B 3a/1aHHON
chepe
po¢eCCuOHATBHON
NesITeIbHOCTH, BIAJETh
HOpPMaMH U CTaHAApTaMu
3aJlaHHOM c(epsl

I1K-6.1. /IleMmoHCcTpHpYyeT
yMeHue paboTath ¢
AJNEKTPOHHBIMU
HOCHTEIISIMU HH(POPMAITUH,
OCYILECTBIISATH TIOUCK B
CETH HEOOXOIUMOH ISt
nepeBoJia HHGOpMaIHH.
Bnaneer naBbikaMu
NPUMEHEHHS CIIPABOYHO-
UH(POPMALMOHHBIX 0a3
JTAHHBIX, TEMAaTHYECKUX
TJIOCCApUEB U CETEBBIX
TEXHOJIOTUH B 3aJJaHHOMN
chepe mpodeccruoHaTbHON

3HaTh: OCHOBBI HH(POPMAIIHOHHOTO MTOUCKA U
BbIOOpA HCTOYHHUKOB, IPEACTABIISIFOIINX
JOCTOBEPHYIO, OOBEKTHBHYIO, aKTYAJIbHYIO
uHpOPMALIHIO

VYMeTh: co3naBaTh, H3MEHSTh, PEAaKTHPOBATH
TEMaTUYECKHE CIIOBApU TEPMHUHOIOTUYECKON
0a3bl B COOTBETCTBUH C TPEOOBAaHUSAMH 3a/ITaHHOU
cdepsl TpodeCcCHOHATBFHON NeSTETbHOCTH
Brnaners: HaBbIKaMu HH(GOPMATMOHHOTO ITOUCKA
3HaTh: HOPMBI U CTaHJAPTHI 3aJaHHOH c(hepbl
npodeccHoHaIbHOM AEATELHOCTH

YMeTb: co31aBaTh, U3MEHSATH, PEIAKTUPOBATD
ANIEKTPOHHBIN TEKCT MEPEBOAA B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUAMU 3aJJaHHOU Cepbl

npodeccnoHanbHOM JESITEIbHOCTH npodeccCuoHaNbHOM NesTENIbHOCTHM
JIEeATEIbHOCTH BrnaneTs: HaBbIKaM# pa3pabOTKU M pean3aliu
rJI0CCapusl, JIOKATBHOTO (JIMYHOTO)
TEMaTHUYECKOI0 CIOBaps 3aJJaHHOU chepbl
poeCCHOHAIIBHON e TEITbHOCTH
[TK-9. Cniocoben [1K-9.1. Ymeer
CUTYaTUBHO NMPUMEHATh | aBTOMaTHYECKH 3HaTh: IparMaTU4YecKue acreKkThl BhIOopa
3HAHUA KYJIbTYPHO- HUCITIOJIB30BAaTh JICKCHUKU U (1)pa3eon0ml/1 B COOTBETCTBHU C
KOMMYHHKATHBHBIX rpaMMaTH4YecKue oTpeieIeHHBIMUA PEUEBBIMU CUTYAIUSIMH,
0COOCHHOCTEH CTPYKTYPHI, (ppazeosioruro u | (GyHKIIMOHATBHBIC CTHIIN M KYJIbTYPOJIOTHICCKUE
Mpe/ICTaBUTENeH JICKCUKY B ONPEAEICHHBIX OCOOCHHOCTH ILIEJIEBOTO M HUCXOTHOTO S3BIKOB
PAa3JIMYHBIX KYJIBTYP U PCUYCBBIX CUTYyallHAX, KaK VYMerTh: CUTYAaTHUBHO IPUMCHATDH 3HAHUSA
pacmo3HaBaTh OBITOBBIX, TaK U B rpaMMaTHYeCKUX CTPYKTYD, (hpa3eosoruu u

BepOaIbHBIE CPEICTBA
O0I1IEeHUs B 3aBUCUMOCTHU
oT
KYJIbTYypPOJIOTHYECKOTO
KOHTCKCTa

CUTYaLUAX MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIUH, TPUMEHSIET
B YCTHOW pe4M pa3Hble
(YHKIMOHATIbHbBIE CTUIIH,
WCIIOJIb3YS 3HAHUS O
KYJIbTYPOJIOTHUYECKHUX
0COOEHHOCTSIX

JICKCHUKH, PA3HBIC q)YHKIII/IOHaJ'II)HBIC CTHUJIN U
3HAHUS KYJIbTYPOJIOTHYECKIX OCOOCHHOCTEMN
Biragers: KOMMYHMKaTUBHOU U
KyJbTYPOJOTHYECKOH TPAMOTHOCTHIO B
3aanHou cepe mpodeccuoHaTbHON
JESITENIbHOCTH

4. CTpyKTYpAa U coJep:KaHue TUCIUILINHBI

O0bem yacoB (5 3au4. ej1.)

Buja yueOHO0i1 padoThI Ounas ¢popma
O0beM y4eOHOI TUCHUILIUHBI (BCET0) 180 (5 3a4. en)

Oo0s13aTesibHAsE ayaAMTOPHAs Yy4deOHasi

HAIPy3Ka AMCUMILIHHBI (BCEro) 51
B ToM yucie:
Jlexiun 34
CeMUHapCKHUE 3aHSATHS
[ [pakTHYECKHE 3aHATUS 17
JlaGopaTopHbie pabOThI




KypcoBas pabota (KypcoBOH IIPOEKT)

Jlpyrue ¢GopMbI U METOABI OpPTaHU3AIUU
00pa3oBaTEILHOIO Mpolecca (pacuemuo-
epaghuueckue pabomol, UHOUBUOYATbHbLE 3A0AHUS

CamocTosiTenpHast paboTa cTyZieHTa (BCETO) 129
dDopmMa arTecTanu Ok3aMmeH, KypcoBasi paboTta

4.2. Conep:xaHue pa3aesioB IMCHUIIIMHBI

Tema 1. IIpeamer Jekcukosoruu. CioBo Kak 00bEKT U3YUYECHHS JICKCUKOJIOTHU U
nekcema. Teoperuueckas W mnpukiafHas Jiekcukosorus. OOmass U 4YacTHas
nexcukosiorusi. Mcropuueckass nexcukojiorus. CpaBHuUTenbHas (KOHTPACTHUBHAS)
neKkcukoorus. CBsi3b JIGKCUKOJIOTHH C APYTUMHU pa3jiesiaMu s3bIKO3HaHUS. YacTHbIC
paszzenbl  JIEKCUKOJIOTMHM:  JTUMOJIOTHS,  CEMacuoJiorusi /  CEeMaHTHKa,
cioBooOpaszoBaHue, (pazeosiorus, JeKcukorpadus.

Tema 2. Ci10B000pa3oBaHHe KAK JMHIBUCTHYECKAS JUCUHUILIMHA, €r0 00beKTHI
u 3aga4u. OCHOBHBIEC CIIOCOOBI CI0BOOOpa3oBanus: adPukcaiusi, CIOBOCIOKEHUE,
KOHBEPCHS U COKpallleHue. BropocteneHHbie criocoObl

CJIOBOOOpA30BaHMS: 4yepe0BaHue, 3BYKOIOApaKaHUE, oOpaTHOe
CJI0OBOOOpa3oBaHue, OJICH IbI, YepeOBaHUE 3BYKOB, YEPEIOBAHNUE YAAPECHHUS.
Cybdukcanus.  Dynknuum  cypdukcoB.  Knaccuduxamum  cyddukcos.
[Ipedukcarus. OyHKINHT peUKCOoB. Knaccudukammm pedUKCOB.
CroBocnoxxeHue. XapaKTEpHbIE YEpPThl CIIOXKHBIX CJIOB BO BCEX S3bIKaX M B
aHTIIUcKoM si3bike. [TyTr 0OpasoBaHus CI0XKHBIX cI0B. Kiaccudukanuu CloxHBIX
cinoB. KonBepcusi, ee cymHocth. Kiaccudukanuu KOHBEPTUPYEMBIX TJIArojios,
CYLIECTBUTEIIBHBIX U JIp. YacTe peur. Kpurepum ceMaHTUYECKOW IepUBaLIUU.

Tema 3. CyOcrantuBanus npunararenbHbix. IIpobnema «Stone  Wally.
Cokpamienue, ero cymHocTh. [lpuumnbl  cokpamieHusi. OCHOBHBIE  THIIBI
COKpalleHuii: rpadudeckue, Jekcudyeckue. Kraccudukamus  rpaduyeckux
COKpalieHuid. HuIManbHbple COKpalIeHUsl U UX TUNbI. JIeKcnueckne COKpalleHus:
adpupesnc, CHHKOMNA, amokoma. YepemoBaHWe  3BYKOB W yJIapeHHS.
3Bykonoapaxanue. biennp. O0paTHOE cioBoOOpa3zoBaHue (peBEpCHsl)

Tema 4. CemanTnueckme wu3meHeHusi. CemaHTuKa cnoBa. Mcropuueckas
W3MEHUYMBOCTh CMBICIIOBOM CTPYKTYpbI clioBa. Hes3bIkOBbIE MPUYMHBI U3MEHEHUS
CJIOBA 3HAUEHUSA CJIOBA. SI3BIKOBBIC MPUYMHBI M3MEHEHUS 3HAYECHUS CJIOBA.
N3menenne 3HaueHue ciaoBa. CEeMaHTHYECKHE MPOLECChl W THUIMBI JIOTUYECKUX
accoluallfii, Ha KOTOPhIX OHU OCHOBBIBAIOTCS (MEPEHOC, OCHOBAHHBIA HA CXOJICTBE
MOHATHI, W TIEPEHOC, OCHOBAHHBIM HAa CMEXKHOCTH MOHATHUN). Pacmmpenue u
CYyXEHHE 3HAYEHUSI KaK YACTHBIN CIIy4ail IEPEHOCA MO CMEKHOCTHU UJIN CXOJCTBY,



B pe3yJbTaTe KOTOPOro BO3HHMKAeT Oojee mupokoe (obiiee) wiam 0Oojiee y3Koe
(cmenmanpHOE). Tak Ha3piBaeMoe «yIydIIeHHE» U «yXYAIICHHE» 3HAYCHUS;
AKCTPATMHTBUCTHUECKUAN XapaKTep TUX TEPMHUHOB.

Tema 5. IoauceMusi, OMOHUMHUS, AHTOHUMM S, CAHHOHMMMSI.

[Tonucemusi, ee poiib B A3BIKE M MPUYUHBI 3TOTrO siBJIeHHUA. CMBICIOBas CTPYKTypa
MHOI'O3Ha4HOCTH  cioBa. lIpomecchl  CEMaHTMYECKOrO  WM3MEHEHHUs  CIIOBa.
N3MeHYnBOCTH CMBICTIOBOM CTPYKTYpHI ciioBa. Pacman nmonucemun.

Omonunmus. OrnpeneneHue OMOHUMOB. VICTOYHHMKM — aHTJIMHACKUX OMOHHMOB.
Oco0eHHOCTH OMOHUMOB, BO3HUKIIIMX M3 OJHOTO cioBa. Kinaccudukanum oMOHUMOB
V. Ckurta, A.1. Cmupnunkoro, 1.B. ApHonsb.

[IpoGnema ompenenenuss cMHOHUMOB. Kputepuu cuHOHMMHYHOCTU. [loHsTHE
CUHOHMMHUYECKOTO pPsijia, CHHOHUMHYECKas JoMuHaHTa. [Ipobrema knaccupukanuu
CUHOHHMMOB. CHHOHUMBI CTUJIMCTHYECKHE, a0COJIIOTHBIE, CJICHTOBBIE,
(ppaszeonoruueckre, KOHTEKCTYaJIbHBIE.

AHTOHUMUSL KaK OTPAKEHUE CEMAHTHYECKOTO OTHOIIEHHUS MPOTHUBOIOCTABICHUS.
AHTOHHMMBI C TPOTUBOMOJIOKHBIM 3HaueHueM. Knaccudukanus B.H. Komuccaposa.
AHTOHUMBI Pa3HOKOPHEBbIE / OJHOKOpPHEBbIE. AHTOHUMBI TIpajyajbHble H
JonoJaHUTENbHbIE. A(DPUKCHI, HCTIOIB3YyEMBbIE AJI1 00pa30BaHUsI aHTOHHMOB.

Tema 6. ®paseoJiorus

Bomnpoc o ¢pazeonoruu kak camoCTOSTEIbHON JIMHTBUCTUYECKONU JUCHUIUIUHE. Tpu
OCHOBHBIX TOHUMaHusl o0beMa ¢pazeonoruu. CootHomenne ®E u cnoBa. OCHOBHBIE
kputepun @E: ycTOWYMBOCTB, pa3ie’abHOOGOPMIEHHOCTb, MEPEOCMBICICHUE
3nauenus. Onpenenenne OE. [Iytu obpazoBanuss OE: oCHOBHBIE, BTOPOCTETICHHBIE.
®pazeonornueckue koHuenuuu A.M. Cmupunnkoro, A.B. Kynuna, .B. ApHonsp,
B.B. Bunorpamosa. Ilpo6mema  knaccudukaruu  ®DE.  CemanTuueckas
knaccupuxamus  DE.  CrpykryphHas winaccudpukanus @DE. CunTakcuueckas
knaccudukanusa OE.

Tema 7. IlpoucxoxaeHue CJOBAPHOIO0 COCTaBa; MCKOHHASl JICEKCHKA
I'eneTyeCcKui COCTAB JIEKCUKU COBPEMEHHOI'O aHTJIMKUCKOIO SI3bIKa-
WHJOCBPONEHCKUI W  OOIIerepMaHCKUM TUTACTBl KAk HMCTOpUYECKas OCHOBA
CJIOBAPHOTO COCTaBa AHIMVIMMCKOTO sA3blka. (OCHOBHBIE MPU3HAKKM HMCKOHHO
aHrMiickux cyioB. OOoraiieHue CJIOBApHOIO0 COCTaBa AHTJIMUCKOTO SI3bIKAa 3a CUeT
MHOSA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHHI. 3aMMCTBOBaHUE KaK MPOLECC YCBOEHUS MHOSI3IYHOTO
CIoBa W Kak ero pesynbTar. llpuumbbl, myTH W QopMa 3auMCTBOBAHHUS.
Hctopudeckass 1mocCneoBaTEIbHOCTh 3aMMCTBOBAHUM W3 JIATUHCKOTO  SI3BIKA,
CKaHJIMHABCKUX JHAJIEKTOB, HOPMAHJICKOTO U MAPUIKCKOTO TUAJIEKTOB (PpaHITy3CKOTO
s3pika 1 Ap. Kmaccudukanmsi 3aMMCTBOBAaHUMN MO acTeKTy: (DOHETHYECKUE, KAIbKH,
ceMaHTHdeckue u Mopdemubie. Krnaccudukamuss 3auMCTBOBAHUM 1O CTENEHU
ACCUMWISIIIUU: YaCTUYHO AaCCHMWJIMPOBAHHBIC, IOJHOCTBIO aCCUMUIUPOBAHHEIE,
HeacCUMUIIMPOBaHHBIC (BapBapu3Mbl). Kiaccudukaiys 3auMCTBOBaHUM 1O S3BIKAM,
C KOTOpPBIX OHH 3aMMCTBOBAHBI: JIATUHCKOMY, (paHIly3CKOMY, CKaHJIWHABCKUX,
PYCCKOT0, UTAJIbSIHCKOTO, (PpaHIly3ckoro U aAp. XapakTepUCTUKA KaxOro IJIacTa:
XPOHOJIOTHSI, UCTOPUUYECKUE YCJIOBUS, 00BEM, CEMaHTHUKA, CTENEHb ACCUMUJISIIUMU.



NHuTtepHanmoHalibHas IEKCHKA, €€ XapaKTEepPHbIE YePThl. DTUMOJIOTHUECKHUE TYTUIEThI
(JlaTUHCKOTO0, PPAHITY3CKOT0, CKAHIMHABCKOTO MPOUCXOKIACHUS).

Tema 8. Kinaccugukauus JIeKCUKH 110 HCTOPUYECKON OTHECEHHOCTH
YcrapeBire cioBa - UCTOPU3MBI, apXan3Mbl. Pa3inuHbIie TUIIBI apXau3MOB U
ucropusmoB. Heonorusmel. [lytu pa3Butus Heosoru3moB. CeMaHTHYECKUE
HEOJIOTU3MBbI, TPAHCHOMUHAIIUSI, COOCTBEHHO HEOJIOTM3MbI, HEOJIOTU3MBI,
CBSI3aHHBIC C KOMIIBIOTEPU3ALNEH, C MEAUIIMHON, TUHTBUCTUKOM, C OOLIECTBEHHOM
cTpatuduKanuei, exxeJHEBHOM *Ku3HbI0. CtocoObl 00pa30BaHus HEOJIOTU3MOB:
(hOHOJIOTUYECKHIE HEOJOTU3MBI, 3aMMCTBOBAHUS, CEMAaHTHUECKUE HEOJIOTU3MBI,
CHUHTaKCHUYECKHE.

Tema 9. Jlekcukorpadus

OcHoBHBIE MPOOJIEMBl aHTIIMKACKON Jekcukorpaduu. Llenu u 3agaun coctaBieHus
cioBapeil. OHIMKIONEAUYECKHEe M JIMHIBUCTHUeckue cioBapu. [logbop u
OpraHu3alys Marepuajla B JIMHIBUCTUYECKOM ciioBape. IlocTpoenue cinoBapHO
cTaThbu. THUIBI CJHOBapel: TOJKOBBIE, STUMOJIOTHYECKUE, (Ppa3eooruyecKue,
uaeorpauyeckue, 4YacToTHblE, y4yeOHble M Jp. BaxHeillune HenepeBoAHbIE
CJIOBAPY aHIVIMMCKOTO SI3bIKA. JIByS3bIYHBIC CJIOBApH aHIVIMICKOTO S3bIKA.

4.3. Jleknun
Ne HasBanue Tembl O0beM yacoB
n/n Ounas
dbopma
Introduction. Subject-matter of
1. lexicology.Russian-English lexical
correlations 4
2. Word building. Morphemic analysis.
Affixation.Composition. Compound words
Conversion.Criteria of semantic derivation 4
3 Word building. Abbreviation.Secondary ways
* |of word building. Substantivation of
adjectives 4
4, Semasiology . Word-meaning - notion 4
Semantic changes. Main ways of semantic
5.  [changes 4
Semantic differentiation of English
6. vocabulary 4
Phraseology.Ways of forming Ph. U.
7. Semantic classification of Ph. U. 4
8. Etymology of the English Word-Stock 4
The History of British Lexicography. Types
0. of dictionaries. 2
Hroro: 34




4.4. IlpakTnyeckue 3aHATHSA.

Ne Ha3Banue TemMbl O0beM yacoB
n/n Ounasn
dhopma
Introduction. Subject-matter of
1. lexicology.Russian-English lexical
correlations 2
2 Word building. Morphemic analysis.
Affixation.Composition. Compound words
Conversion.Criteria of semantic derivation 2
3 Word building. Abbreviation.Secondary ways
 |of word building. Substantivation of
adjectives 2
4, Semasiology . Word-meaning - notion 2
5. [Semantic changes. Main ways of semantic
changes 2
Semantic differentiation of English
6. vocabulary 2
Phraseology.Ways of forming Ph. U.
7. Semantic classification of Ph. U. 2
8. Etymology of the English Word-Stock 2
The History of British Lexicography. Types
9. of dictionaries. 1
Hroro: 17

4.5. JladbopaTopHbIe padoThI He NPEXYCMOTPEHbI

4.6. CamocrosiTesibHAas padoTa CTYACHTOB




OoBeMm

Ne Ha3Banue TeMbl Bun CPC 4yacoB
n/n Ounas
dbopma
Introduction.Subject-matterof Cosnanne
lexicology.Russian - English lexical | remarmueckoii
1. ccorrelations [pe3eHTaluu 10
Word building. Morphemic analysis. | Cosnanue
Affixation. Composition. Compound | rematnuec
2. | words. Conversion.Criteria  of KOH
semantic| npesenTan
derivation un 10
Word building. Hanucann
Abbreviation.Secondary ways of e pedepara
3. | word building. Substantivation of Ha
adjectives HPEIONKE
HHYIO TEMY 10
Semasiology.  Word-meaning - Coznanue
notion TEMAaTHYEC
4, KOM
IIpC3CHTalIl
un 10
Semantic changes. Main ways of Cosnanue
semantic changes TEMATUYEC
5. KOI
IIpEe3EHTall
un 10
Semantic differentiation of English| Hanucann
vocabulary e pedepara
6. Ha
MPEIIIOKE
HHYIO TEMY 10
Phraseology.Ways of forming Ph. U. | Hanucann
Semantic classification of Ph. U. e pedpepara
7. Ha
MIPEIONKE
HHYIO TEMY 11
Cosnanue
Etymology of the English Word- TeMaTHYECKOMH
8. [Stock NpEe3eHTALN 11
The History of British Lexicography.
9. [ Types of dictionaries. 11
10. | KypcoBas paboTa 36
HNTOTI'O 129




4.7. TeMbI KYpCOBBIX padoT

. A Word as the Unit of Language and as the Unit of Speech.

. Concept and Meaning.

. Synchronic and Diachronic Approaches to the Study of Language.
. Word of Native Origin and their Characteristics.

. Foreign Elements in Modern English.

. Etymological Doublets. Hybrids.

. Assimilation of Borrowings.

. Morphological Structure of a Word.

© 00 N oo O B~ W N P

. Structural Types of Words.
10. Productive Ways of Word-Formation.
11.Non-productive ways of Word-formation.

11. New Tendencies in Present-Day English Word-Formation.

12. Referential and Functional Approaches to the study of Word meaning.

13. Types of Word Meaning.

14. Main tendencies of the Change of meaning.

15. Polysemy. Synchronic and Diachronic Approaches to Polysemy.
16. The Semantic Structure of a Polysemantic Word.

17. Context. Linguistic and Non-linguistic Contexts.

18. Free Word-groups and Phraseological Units.

19. Classification of Free Word-groups

20. Classification of Phraseological Units

21. Homonyms

22. Synonyms. Paronyms.
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24. Antonyms. Hyponymy.

25. Semantic grouping of the English VVocabulary

26. Vocabulary as an adaptive System.

27. Lexico-semantic Groups. Semantic Fields.

28. Some of the Main Problems of Lexicography

29. Main Types of English Dictionaries

30. Historical Development of British and American Lexicography.
31. Variants and Dialects of the English language

32. Regional and Social Varieties of English

33. The Theoretical and Practical VValue of English Lexicology and its
connection with other Branches of Linguistics.

5. O0pa3oBaTesibHbIE€ TEXHOJIOTHHU

[IpenoiaBanyie TUCUUIUTAHBI BEACTCS C MPUMEHEHUEM CIIEAYIOIIHNX BUIOB
00pa3oBaTEIbHBIX TEXHOJOTHMA:

nH(OpPMAIMOHHBIC TEXHOJOTHH: UCTIONb30BaHue HTepHeTa npu
MTOATOTOBKE K MPAKTHYECKUM 3aHSATHSM.

PaGoTa B komaHie: cOBMECTHasi paboTa CTYJICHTOB B TpyIIIE TIPH
BBITIOJTHCHUH JIOMAIITHUX 33JTaHU.

6. YueOHO-MeTOAUYEeCKOE U MH(OpMAILHOHHOE o0ecrieueHue
AUCHUIIIHHBI:
a) OCHOBHAafl JIUTEepaTypa:

1. ApHonbp N.B., Jlekcukonorust COBpeMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKa /
Apnonsa U.B. - M. : ®JIMHTA, 2017. - 376 c. - ISBN 978-5-9765-1041-8 - Tekct
: anektponnbli // DOBC "Koncynerant crynenta" : [cait]. - URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418.html (mara oGpamieHus:
03.03.2020). - Pexxum octyna : 1o MoJIIHCKe.

2. JlaBpoBa H.A., A Coursebook on English Lexicology : Anrmmiickas
nexcuxosiorust / Jlasposa H.A. - M. : ®JIMHTA, 2017. - 168 c. - ISBN 978-5-
9765-1090-6 - Tekct : anexrponnsiii // OBC "KoncynpTanT cTynmenta” : [calfT]. —
URL:  http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510906.html (marta
oopamenus: 03.03.2020). - Pexxum noctyna : 1Mo MOAMUCKE.

0) JOMOJIHMTEJIbHAS JIUTEepaTypa:

1. baouu I'.H., Lexicology: A Current Guide. JIekcrKkoJIOTHsI aHTJTHHCKOTO
a3bIKa : yueO. mocooue / babuu I'.H. - 8-e uza. - M. : ®JIMHTA, 2016. - 200 c.
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http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510906.html

- ISBN 978-5-9765-0249-9 - Texcr : anexktponHsiii / IbC "KoHcynbTanT
cryaenta" : [cait]. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976502499.htm| (nmaTa
obpammenust: 03.03.2020). - Pexxum ocTyna : 1Mo MOAMUCKE.

2. Karepmuna B.B., JIekcukonorus anrauiickoro si3eika / Katepmuna B.B.
- M. : ®JIMHTA, 2016. - 118 c. - ISBN 978-5-9765-0844-6 - Tekcr :
anektponnbiit // ObC "Koncynbrant cryaenTa” : [caitt]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508446.html (1ara
oOpamenus: 03.03.2020). - Pexum goctyna : 1o MNOoAMUCKE.

B) HHTEPHET-PeCcypChl:

1. MunuctepcTBO oOpa3oBanus u Hayku Poccuiickoit deneparuu —
http://mMmuHOOpHAYKU.pD /

2. ®enepanbHas ciryx0a 1o Hai30py B chepe o0pa3oBaHus U HAYKU —
http://obrnadzor.gov.ru /

3. MunuctepcTBo oOpa3zoBanus U Hayku Jlyranckoit Hapoanoi

Pecniyomuku —https://minobr.su

Haponnsrii coet Jlyranckoit Hapoanoit Pecriy0mku — https://nsinr.su

5. [opran ®eaepanbHbIX rOCYIapCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTaHIaPTOB
BEICIIIEro oOpa3oBanus — http://fgosvo.ru

6. denepanbhblii moptan «Poccuiickoe odpaszoBanue» — http://www.edu.ru /

7. Nndopmanmonnas cucreMa «EnHOe OKHO JTOCTyma K 00pa3oBaTeIbHbIM
pecypcamy» — http://window.edu.ru /

8. ®enepanbHbIN EHTP UHPOPMAIIUOHHO-00PA30BATEIBHBIX PECYPCOB —
http://fcior.edu.ru /
DJIeKTPOHHBbIE OMOJIHOTEYHbIE CHCTEMBI H PeCypChl

9. DnekTpoHHO-OnOIMOoTeuHas cucTeMa « KOHCYIIBTaHT CTyICHTa» —
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x

10. DnexTpoHHo-6ubIMOTeUHas cuctema «StudMed.ruy —
https://www.studmed.ru

B

NudpopmanuoHHblil pecypc 0M0JIH0TEKH 00pa30BaTEIbHOM
OpraHu3amuu

11. Hayunas 6ubmmnotexa umenn A. H. Konsiea — http://biblio.dahluniver.ru/

12. www. film.com

13. www. study-english.info

14. www. wiki.answers.com

15. www.english-easy.info

16. www.englishon-line.ru

17. www.english-text.ru
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http://минобрнауки.рф/
http://obrnadzor.gov.ru/
http://www.edu.ru/
http://window.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin
http://biblio.dahluniver.ru/
http://www.englishon-line.ru/
http://www.english-text.ru/

18.

www.englishtexts.ru

19. www.hotel-meridian.ru

20.

www.learningenglish.voanews.com

21.

www.otherreferats.allbest.ru

22,

WWW.riu.com

23.

www.translators-union.ru

24,

www.tvwiki.tv

25,

WWW.XVatit.com

7. MaTepHaJbHO-TEXHUYECKOE o0ecneuyeHue T CIUIIMHbI

OcBoeHue
(aHTIHIICKUIA )»

UCIHUAILINHBI

«JIekcukonorus
npeamnojgaract  HMCIoJIb30BaHUC

IICPpBOIr0  UHOCTPAHHOTO

A3BIKA
AKaIEMUYECKUX  ayJUTOPHH,

COOTBCTCTBYIOIINX HeﬁCTBYIOHIHM CaHUTAPHBIM H IIPOTHUBOIIOKAPHBLIM IIpaBUJIaAM

U HOpMaM.

[Ipouee: paboyee MecCTO MpenojaBaTelsi, OCHAMICHHOE KOMITBIOTEPOM C

n0CTynoM B MIHTepHET.

[IporpammHoe obecrieyeHue:

DYHKIHOHAIBbHOE

Ha3HAYCHHE

BecniarHoe

NnporpaMMHoOe
odecreyeHmne

CcblIKH

OducHbIif TakeT

Libre Office 6.3.1

https://www.libreoffice.org/

https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice

T1oYTOBBIN KJIMEHT

Thunderbird

OmneparuoHHast https://ubuntu.com/
cHcTema UBUNTU19.04 1 httpsu/iruwikipedia.org/wiki/Ubuntu
Bpay3zep Firefox Mozilla http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
Bpaysep Opera http://www.opera.com

Mozilla

http://www.mozilla.org/ru/thunderbird

QDaii-MeHeIKep

Far Manager

http://www.farmanager.com/download.php

ApxuBaTop 7Zip http://www.7-zip.org/

GIMP (GNU
T'paduacckuii Image http://www.gimp.org/

. . http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8

peAaxTop Manipulation http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP

Program)
Penaxrop PDF PDFCreator http://www.pdfforge.org/pdfcreator
Aynuorieiiep VLC http://www.videolan.org/vic/
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http://www.englishtexts.ru/
http://www.hotel-meridian.ru/
http://www.learningenglish.voanews.com/
http://www.otherreferats.allbest.ru/
http://www.riu.com/
http://www.translators-union.ru/
http://www.tvwiki.tv/
http://www.xvatit.com/
https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.opera.com/
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.7-zip.org/
http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/

8. OueHoYHbIEe CpeICTBA MO JUCHUILIUHE

[Tactiopt
OIIEHOYHBIX CPEACTB M0 YUeOHOU TUCIUILINHE
«JIeKkcUKOJIOTHs TIEPBOT0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA (AHTJIMUCKUM SI3BIK )»
[Tepedyerr kommneTeHITUH, GOPMHUPYEMBIX B PE3YJIHTATE OCBOCHUS yICOHOM

U CHUTUIAHBI
Ne | Kon PopMyIMpOBKa Nunuka | KonTposimpyemslie
/T | KOHTPOJHM | KOHTPOJIUPYEMOK TOPBI TEMBbI Otan
-pyeMoil | KOMIIETeHLIUN JOCTHK | Y4€OHOM TUCUUTIITUHBI BI
KOMIIETEH CHUI dop
-1IUU KOMIIET MHPO
EHLIUH BaHU
(o s
peanus (cem
yeMou ecTp
JUCLIUTT u3y4
JIUHE) EHHUS
)
1.| OIIK-4 CIIOCOOHOCTH Tema 1. I[Ipeamer nekcuxonoruu. 4
paborath ¢ OIIK- | Tema 2. CnoBooOpa3oBaHue Kak
AIEKTPOHHBIMU 4.2. JIMHTBUCTUYECKAs TUCIUIIINHA,
CJIOBapsIMU, ero oObeKTHI U 3aJ1a4u.
Pa3IUYHBIMHA Tema 3. CyOcTanTuBarus
UCTOYHUKAMU npuiaraTeibHbIX.
uH(bOopMaIH, Tema 4. CemanTuueckue
OCYILIECTBJIATh WU3MEHEHHS.
TIOUCK, XpaHEHUE, Tema 5. Ilonmucemusi, OMOHUMMUS,
00paboTKy U aHau3 AHTOHUMMSI, CHHOHUMUSI.
nH(popmarluu, Tema 6. Opazeonorusi.
IIPENOCTABIIATH €€ B Tema 7. IIpoucxoxneHne
Tpedyemom opmare CJIOBApHOTO COCTaBa; HCKOHHAsI
C UCIIOJIb30BaHUEM JIEKCHUKA.
MH(POPMAITMOHHBIX Tema 8. Knaccudukarus rekcuku
KOMIIBIOTEPHBIX U 110 UICTOPUYECKOI OTHECEHHOCTHU
CETEBBIX TEXHOJIOTUI Tema 9. JIekcukorpadusi.
2.| TIK-6 Crocoben I1K-6.1.
CaMOCTOSITENILHO
COCTaBUTH
TJI0CCapui,
JIOKAJIbHBIN
(JIMYHBII)
TEMAaTUYECKUMN
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CJIOBaph
TEPMHHOJIOTHYECKON
0a3bl HA HCXOTHOM
SI3BIKE U B S3BIKE
IIEpEBO/Ia B 3aJaHHOMN
chepe
npodecCuOHaATEHOM
IESITeIbHOCTH,
BJIaJICTh HOPMaMU H
CTaHIapTaMH
3a1aHHOM chephl
npo¢eCcCUOHATFHOU
JCSTSIbHOCTH

3.| TIK-9 CrocobeH I1K-9.1.
CUTYaTHBHO
MIPUMEHSTH 3HAHUS
KyJbTypPHO-
KOMMYHHUKATHBHBIX
0COOEHHOCTEH
IIPEACTABUTENEN
Pa3JIMYHBIX KYJIbTYP
U pacro3HaBaTh
BepOaJIbHbIE
CpeAcTBa OOIICHUS B
3aBUCUMOCTH OT
KYJbTYpPOJIOTHYECKOT
0 KOHTEKCTa

IToxa3zaTenn u KPUTECPHUH OICHUBaAHUA KOMHeTeHHHﬁ, OIIMCAaHHC HIKAJ

OLlCHMBAHUS
Ne Kon Nunuka | [lepeyenpb KonTtponupyemsbie Haumeno
n/m KOHTPO | TOPBI IJIAHUPY EMBIX TEMBI BAaHUE
- JOCTHXK | pE3yJIbTaTOB y4eOHOI OLICHOYH
pyeMoi | eHui JACUUTUTUHBI oro
KOMIIET | KOMIIET cpeacrTna
€H-1IUM | CHI[UU
(o
peanus
yemMou
JACIIUTT

JIMHE)
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OIIK-4

OIIK-
4.2.

3HAET, xak BEIWIEHATH
HEpaJaKTUPYEMBbIE
(parMeHThI B
rpaduyecKkux
AJIEMEHTAaX U MPUBOJUTH
UX B PEOAKTUPYEMBIN
BU/I

VYMEET naxoguts,
aHaJM3UPOBATh U
KJ1accu(pUIMpPOBaThH
uH(pOpMaIMOHHbBIE
HMCTOYHUKH B
COOTBETCTBHH C
MIEPEBOTYECKUM
3a/ITaHUEM; COCTABJISITh
IJIOCCApUU U
TEPMUHOJIOTUYECKUE
0a3bl

BJIAJIEET naBbiKamMu
paboTHI B OHJIANH-
CepBHUCAX U MpOTrpaMmax
JIJIs1 aBBTOMATUYECKOTO U
aBTOMATH3UPOBAHHOTO
nepeBoja

[1K-6

[1K-6.1.

3HaTh: OCHOBBI
UH(OPMAITMOHHOTO
MoKucKa 1 BbIOOpa
HMCTOYHUKOB,
MPEACTABIISIONINX
JIOCTOBEPHYIO,
OOBEKTHBHYIO,
aKTyaJIbHYIO
uH(pOopMaIIo
YMeTh: co3/1aBaTh,
U3MEHSITH,
pENaKTUPOBATh
TEeMaTUYECKHUE CIIOBAPU
TEPMHUHOJIOTHYECKOU
0a3bl B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSIMU
3aJlaHHOM cdepbl
npodeccuoHaAIbHON
JEATeIIbBHOCTH
Bnanets: HaBBIKAMU
MH(OPMAITMOHHOTO
MoucKa

3HaTh: HOPMBI U

Tema 1. IIpeamer
JIEKCUKOJIOTHH.
Tema 2.
CnoBooOpa3oBaHue
KaK JJUHTBUCTHYCCKAs
JTUCIMILIMHA, €0
OOBEKTHI U 3a/a4H.
Tema 3.
CyOcTra"TuBanus
MpUJIaraTeyibHbIX.
Tema 4.
CeMaHTHUYECKHE
N3MCHCHUS.

Tema 5. [lonucemus,
OMOHHUMUS,
AHTOHUMHMUS,
CHHOHHUMHUS.

Tema 6.
®pa3zeoJiorus.

Tema 7.
[Ipoucxoxnenue
CJIOBApHOTO COCTAaBa;
HCKOHHAs JICKCHUKA.
Tema 8.
Kaccudukamnms
JICKCUKH 110
VUCTOPUYECKOU
OTHECEHHOCTH

Tema 9.
Jlexcukorpadusi.

Cemunap
bl,
pe3eHTa
1HH,
JK3aMEH
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CTaHAapThI 33JJaHHOM
chepbl
npodeccuoHaTbHON
JEATETLHOCTH

YMeTh: co37aBarh,
WU3MCHSTD,
pEIaKTUPOBATh
AIEKTPOHHBIN TEKCT
nepeBojia B
COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUIMU
3aTaHHOM Cephl
npodeccuoHaNIbHON
JeSATETLHOCTH
BnaneTs: HaBbIKaMU
pa3paboOTKu U
peann3aiuu rioccapus,
JIOKJILHOTO (JTIMYHOTO)
TEMaTHUYECKOTO CIOBaps
3aJIaHHOM c(epbl
npodecCUOHATILHON
JIESTEITbHOCTH

I1K-9

[1K-9.1.

3HaTh: MparMaTu4eCcKue
acrneKThl BbIOOpa
JICKCUKH U Ppa3eosIoTUH
B COOTBETCTBUHU C
oTpeIeICHHBIMH
PEUYCBBIMH CUTYAIIUSIMH,
(yHKUHOHATBHBIE
CTUJIH |
KYJIbTYPOJIOTHIECCKUE
0COOEHHOCTH LIEJIEBOTO
Y UCXOJTHOTO SI3BIKOB
YMeTh: CUTYaTUBHO
MPUMEHSITh 3HAHUS
rpaMMaTHYECKUX
CTPYKTYP, (ppazeosiorun
U JICKCUKH, Pa3HbIC
byHKIIMOHATBHBIC
CTHJIM U 3HAHUS
KYJIbTYPOJIOTHYECCKUX
ocoOeHHoCTe|
Bnanets:
KOMMYHHMKAaTUBHOU U
KYJIbTYPOJOTHYECKOU
I'PaMOTHOCTBIO B
3aJlaHHOM chepe
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npodeccuoHaNIbHON
JIeSATEITbHOCTH

DOoH/bI OLCHOYHBIX CPEJCTB M0 JUCHUILINHE «JIeKCHUKO0JIOTHSA 1TePBOro
HHOCTPAHHOIO A3bIKA (AHTJIMNCKUI
SI3bIK)»

HpI/IMepbl YCTHBIX U MUCbMEHHBIX 3aIlaHl/II71 JJIA OﬁCY)KI[eHI/Iﬂ B I'pyIIie.

SEMINAR 1
Exercise 1. Explain the origin of the following words: father, brother, mother,

dog, cat, sheep, wolf, house, life, earth, man, apple, live, go, give, begin, strong,
long, wide, to, for, from, and, with, I, he, two, well, much, little.

Exercise 2.

Analyse the following words from the point of view of the type and degree of
assimilation. State which words are: a) completely assimilated; b) partially
assimilated; c) non-assimilated: prima-donna, ox, caftan, city, school, etc.,
mazurka, table, street, they, century, sky, wall, stimulus, reduce, cup, present.
Exercise 3. Comment on the different formation of the doublets and on the
difference in meaning, if any: balm-balsam, suit-suite, senior-sir, legal-loyal,
skirt-shirt, emerald-smaragdus, major-mayor, pauper-poor, of-off, history-story,
catch-chase.

Exercise 4. Read the following text. Find the international words. State to what
sphere of human activity they belong. British dramatists.

In the past 20 years there has been a considerable increase in the number of new
playwrights in Britain and this has been encouraged by the growth of new
theatre companies. In 1956 the English Stage Company began productions with
the object of bringing new writers into the theatre and providing training
facilities for young actors, directors, and designers; a large number of new
dramatists emerged as a result of the company productions Television has been
an important factor in the emergence of other dramatists who write primarily for
it; both the BBC and IBA transmit a large number of single plays each year as

well as drama series and serials.
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SEMINAR 2
Exercise 1.
Analyse the following words morphologically and classify them according to what
part of speech they belong to:
Post-election, appoint, historic, mainland, classical, letterbox, outcome, displease,
step, incapable, supersubtle, illegible, incurable, adjustment, ladyhood, elastic,
perceptible, inaccessible, partial, ownership, idealist, hero, long-term, corporate.
Exercise 2. Analyse the structure of the following compounds and classify them
into coordinative and subordinative, syntactic and asyntactic:
Bookbinder, doorbell, key-note, knife-and-fork, hot-tempered, dry-clean, care-free,
policy-maker, mad-brained, five-fold, two-faced, body-guard, do-it-yourself,
boogie-woogie. officer-director, driver-collector, building-site.
Exercise 3. Classify the compound words in the following sentences into
compounds proper and derivational compounds:
1. She is not a mind-reader. 2) He was wearing a brand-new hat. 3) She never said
she was homesick. 4) He took the hours-old dish away. 5) She was a frank-
mannered, talkative young lady. 6) The five years of her husband's newspaper-
ownership had familiarised her almost unconsciously with many of the mechanical
aspects of a newspaper printing-shop. 7) The parlour, brick-floored, with bare table
and shiny chairs and sofa stuffed with horsehair seemed never to have been used.
8) He was heart-sore over the sudden collapse of a promising career. 9) His heavy-
lidded eyes and the disorder of his scanty hair made him look sleepy.
Exercise 4. Study the following passage. What is understood by the term
"productivity"?
Word-formation appears to occupy a rather special place in grammatical
description. In many cases the application of apparently productive rules leads to
the generation of compounds and derivatives that are, for one reason or another,
felt to be unacceptable or at least very old by native speakers, and the grammarian
must decide what status he is to give to such rules and their output in his grammar.
The decision is by no means easy, and can lie anywhere between the setting up of

maximally general rules of a generative type, with little concern for the fact that
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much of their output may in some sense be questionable, and the simple listing and
classifying, in terms of syntactic function and internal structure, of attested forms...
Processes of word-formation often seem to belong to a somewhat vague
intermediary area between grammar and lexicon, and while this needs not prevent
us from giving formal statements of these processes, it may often be necessary to
state restrictions on their output in primarily semantic terms if we want to hold on
to the criterion if native speaker acceptance as an essential measure of the
adequacy of our description. Thus in the area of English nominal compounds it
would seem that actually occurring compounds are not as a rule created like new
sentences in order to refer to momentary conditions. Leaving aside the possible
difficulties of stating such semantic considerations in a reasonably rigorous way in
any given case, the problem is to determine, for the various word-formative
processes in which they appear to play a part how they can most reasonably be
accommodated within an over-all framework, of grammatical and semantic
description.

(Karl E. Zimmer, Affixal Negation in English and other languages).

SEMINAR 3

Exercise 1. Study the following passage and be ready to discuss denominal verbs
in Modern English.

The meanings of ordinary denominal verbs are seem to be clear, bear at least an
approximate relationship to their "parent” nouns, from which they were historically
derived. The verb bottle bears some relation, at last diachronically, to its parent
noun bottle. To illustrate the major relationships, we will present classification of
more than 1300 denominal verbs collected from newspaper, magazines, novels,
television. To make our task manageable, we have included only those verbs that

fit these four guidelines:
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(a)Each verb had to be formed from its parent noun without affixation (though with
possible final voicing, as in shelve). This is by far the commonest method of
forming denominal verbs in English.

(b)The parent noun of each verb had to denote a palpable object or property of
such an object, as in sack, knee, and author - but not climax, function, or question.
3. Each verb had to have a non-metaphorical concrete use as far as possible. This
again was to help keep our theory of interpretation within limits, although in some
cases we couldn't avoid examining certain extended meanings. (d) Each verb had
to be usable as a genuine finite verb. This excluded expressions like three -
towered and six - legged, which occur only as denominal adjectives. (E. Clark and
H. Clark. When nouns surface as verbs).

Exercise 2. Comment on the formation of the words given below: to burgle, to
springclean, to typewrite, to beg, to note.

Exercise 3. Explain the formation of the following blends: flush, glaze, good-bye,
electrocute, pomato, twirl, dollarature, cablegram, galumph, frutopia drink.
Exercise 4. Give verbs corresponding to the nouns that have been underlined.
Compare the place of the stress in the noun and the verb.

\endash He looked up all among the trees he saw moving objects, red like
poppies, or white like May-blossoms. 2.1 am not sure that | can define my fears:
but we all have a certain anxiety at present about our friends. 3. Accent is the
elevation of the voice which distinguishes one part of a word from another. 4. Her
conduct was deferential.

Exercise 5. Abbreviate the following nouns to the first syllable.

Mitten, doctor, grandmother, cabriolet, public, house, gymnasium, proprietor,
fraternity, labouratory, margarine, sister, mathematics, trigonometry, veterinary,
gladiolus.

Exercise 6. Comment on the way the underlined words are formed.

5. After dinner, the woman cleared the table. 2. Finally, to quiet him, she said that
she hadn't really meant it. 3. The differences are now being narrowed 4. Her face,

heated with his own exertions, chilled suddenly. 5. Warmed by the hot tea, he
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warmed to the argument. 6. She came dressed up to the nines. 7. A win in this
match is a must. 8. Turn your ought into shalls.

B Exercise 7. Supply the corresponding full names for the given abbreviations of
American state (e.g. Colo - Colourado) and so: Ala., Cal., Fla., Ga., Ill., Ind., Kan.,
Ken., Md., N.D., NJ, NY, Oreg., S.C., Tex.

SEMINAR 4
Exercise |. Using a dictionary determine the direct meaning of the underlined
words, which are used here in their figurative metaphorical meanings.
11. Art is a vehicle of propaganda. 2. Raise the bonnet of the car. 3. Don't fumble
for excuses. 4. He's always ready to shove the responsibility on others. 5. I'm sure
he didn't steal the thing. It had been planted 6. This event is a milestone in the
history of the country. 7. It will soil his reputation. 8. I'll swelter in this coat on
such a hot day. 9. There is a snag in your argument 10. A smile creased his face.
23. | stumbled through the text somehow. 12. You have a fertile imagination.
Exercise 2. Determine the meanings of the words "house”, "white", "die" in the
following contexts. Say what concept is realised in these lexical meanings. Discuss
the problem "concept-meaning".
34. A house in the country. A full house. Every word was heard in all parts of the
house. White House. An ancient trading house in the city. A noisy cheerful house.
To keep house. To bring down the house. To leave one's father's house. On the
house. 2. White clouds. White hair. A white elephant. The white race. White
magic. White meat. As white as snow. White wine. It's white of you. White lie. 3.
Die of hunger. Die a violent death. Die in one's bed. The day is dying. Die to the
world. I'm dying to know. His secret died with him. Die in harness. Die game.
Never say die.
Exercise 3. The common term for a word's objective reference is denotation. The
common term for a word's emotional and stylistic content is connotation.

Determine the denotative and connotative meanings in the following pairs of words
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Muzzle vs face, fat vs plump, obstinate vs mulish, infant vs kid, beg vs implore,
friend vs crony, fragrance vs reek, love vs adore, talent vs genius, famous vs
notorious, gobble vs eat.

Exercise 4. Below are listed the original meanings of some simple words in Old
English. As you see these meanings are different from those the words have now.
Consult dictionaries and say what kind of semantic change was involved in the
development of these words.

Bird, N- OE brid - nestling, fledgling; camp, N. - OE camp = battle, struggle,
contest; deal, V. - OE daelan = share, distribute, take part; deer, N. -OE deor =
animal, beast; dwell, V. - OE dwellan - lead astray, deceive, make a mistake; fair,
A. - OE fzer = beautiful, pretty, sweet; fear, N. - OE faer -sudden attack, danger;
fowl, N. - OE fuzol = bird; lord, N. - OE leaford -master; silly, A. - OE saliz =
happy, blessed, holy.

Exercise 5. Determine the main and derived meanings of the underlined words.
Translate the sentences. Say whether lexical or grammatical context is predominant
in determining the meaning of a word.

A. 1. Do not suspend the lamp from the ceiling, fix it to the wall. 2. The molecules
of the substance remain suspended in the solution. 3. The law was suspended. 5.
He was suspended from all international games for three years. 6. The Lords nave
the power to suspend non-financial legislation for two years.

B. 1. It's like having a loose cobra around the house. 2. You can get it loose or in
packets. 3 To say so would be loose grammar. 4. Have the loose tooth out. 5. That
would be rather a loose translation. 6. Fix the loose end to the wall. 7. Your shoe
lace got loose. 8. There was some loose change in his pocket but nothing else. 9.
He has loose manners.

C.1. He gets up early. 2. The speaker called for an early settlement of the issue. 3.
Do it at the earliest opportunity. 4. He wants an early answer. 5. Only a joint
conference will bring about an early solution of the problem. 6. Early training tells.

7. The early bird catches the first worm.
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D. 1. The steak is tough. 2. Don't worry, it won't get me down. I'm tough. 3. This is
a tough problem. 4. He is for a tough policy. 5. Prof. Holborn is a tough examiner.
Exercise 6. What linguistic phenomena are the following jokes based on?

9. Diner: Do you serve fish here? Waiter: We serve anyone, sit down.

10. -It's tough to pay forty cents a pound for meat. -But it's tougher when you pay
only twenty.

3.-Allow me to present my wife to you. -Many thanks, but I have one.

4.Hotel keeper: Here are a few views of our hotel for you to take with you, sir.

Guest: Thanks, but I have my own views of your hotel.

SEMINAR 5

Exercise 1. Study the list of the synonyms given below and classify them into the

following groups:
a) synonyms which display an obvious difference in denotational component of
meaning (ideographical); b) synonyms which differ in connotational component of
meaning (stylistic).

b) Lazy, Idle, Indolent:

The words mean "not active"”, "not in use or operation", "doing nothing". Lazy -

can be used without implying reproach or condemnation, e.g. lazy afternoon, the

boy is too lazy to learn, I'm looking for a helper who is not incurably lazy.

Idle - suggests temporary inactivity or doing nothing through necessity, and hence
carries no implication of faultfinding; e.g. The machines are idle during the noon
hour Because supplies did not arrive that day, the work crew was idle for seven
hours.

Indolent - is applied to someone who not only avoids effort but likes to indulge in
relaxation. e.g. John was a contented, indolent fisherman. Selling from door to

door is no occupation for an indolent person. Home. House

These words identify any kind of shelter that serves as the residence of a person,
family or household. House lacks the associated meanings attributed to home, a
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term that suggests comfort, peace, love and family ties. It may be said that what a
builder erects is a house which, when lived in, becomes a home. Such a statement
may be considered sentimental, echoing the lines of Edgar A. Guest ("It takes a
heap V'livin' in a house t' make it home).

Sentiment or not, one usually speaks of "buying home" and "selling a house". But
firemen put out a fire in a house, not a home, and reference is always made to a
house and let; not a home and let. Conversely, one usually refers to a home for the
aged, not a house for the aged. Since home and house are so subtly different in use,
why not sometimes resort to Residence and Dwelling and save confusion? (Harry
Show. Dictionary of Problem Words and Expressions, 1975).

Exercise 2. Define the stylistic colouring of the underlined words, substitute them
with a neutral synonym from the list given below.

6. Their discourse was interrupted. 2. He was dressed like a toff. 3. She passed
away. 4. The old man kicked the bucket. 5. Where is Daddy? 6. Come on, let's put
on steam. 7. Meet my better half. 8. He must have gone off his rodder. 9. Come
down to brass tacks. 10. Jack took his departure. 11. Well, let's drift. 12. Somebody
has nailed my bag. 13. This is a case for a vet 14. He is a joiner.

A doctor, to steal, to go, to leave, to go on, please, to put out, come to the point, to
go out of one's mind, a wife, a father, to die, to talk, a gentleman, good company.
Exercise 3. Using a dictionary state the main semantic differences between the
members of the following synonymic groups. Say, whether these differences lie
within the denotational or connotational components of meaning.

Gather, collect, assemble, congregate; discuss, argue, debate, dispute; help, aid,
assist; employ, hire; mend, repair, patch, rebuild; occupation, calling, vocation,
business; position, place, situation, post.

Exercise 4. In the following word combinations substitute the italicised word with
a synonym.

B Brisk pace, celebrated painter, changeable weather, improper story, inconstant

lover, juicy fruit, succinct answer. 2. Convene the delegates, decide the question,
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describe the beauty of the scene, mislead the teacher, muster all the men, hasten
them along. 3. Too delicate for the job; lively for his years.

Exercise 5. Fill in the blanks with a suitable paronym. Campaign, company.

7. The election, ... in England lasts about a month. 2. It was Napoleon's last.... 3.
When ... stays too long, treat them like members of the family and they'll soon
leave. 4. Misery loves... . 5. Come along for... . 6. Two are..., three are none. 7. The
film ... merged. 8. Don't talk about your diseases in ....

Exercise 6. Translate the following sentences. Find homonyms and define their
types.

- Excuse my going first, I'll lead the way. 2. Lead is heavier than iron. 3. He tears
up all letters. 4. Her eyes filled with tears. 5. In England the heir to the throne is
referred to as the Prince of Wales. 6. Let's go out and have some fresh air. 7. It is
not customary to shake hands in England. If the hostess or the host offers a hand,
take it; a bow is sufficient for the rest. 8. The girl had a bow of red ribbon in her
hair. 9. Mr. Newlywed: Did you see the button on my coat, darling ? Mrs.
Newlywed: No, love. | couldn't find the button, so | just sewed up the button hole,
- Do not sow panic. 11. He took a suite at the hotel. 12. No sweet without sweat.
9. What will you have for dessert? 14. The sailors did not desert the ship. 15. He
is a soldier to the core. 16. The enemy corps was routed. 17. The word 'quay’ is a
synonym for Embankment'. 18. The guests are supposed to leave the key with the
receptionist. 19. When England goes metric, flour will be sold by the kilogram. 20.
The rose is the national flower of England. 21. In England monarchs reign but do
not rule. 22. The rain in Spain stays mainly in the plain.

Exercise 7. Read the following jokes and say what linguistic phenomenon they are
based on.

A Scotchman was going on an excursion to New York. He handled the agent a ten-
dollar bill as the agent called "Change at Jersey City". " No jokes now - | want my
change right away," said the frightened Scotchman.

She: Now that we're engaged, dear, you'll give me a ring, won't you? He: Yes,
dear, certainly. What's your telephone number?
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"When rain falls, does it ever get up again?" "Yes, in dew time!"
"What's the difference between soldiers and girls?" "The soldier faces powder.
Girls powder faces".

SEMINAR 6
Exercise 1. Read the following passage. What is understood by semantic fields?
Part of the power and flexibility of a language lies in the ability of the speakers to
multiply their vocabulary in any given field in the interests of greater precision and
clarity. It follows that the more words that are closely associated in meaning the
more specific each one's meaning may be in the particular field (irrespective of its
uses in other fields). As an organisation becomes more complex and its members
more numerous, new ranks and grades appropriately named may be devised,
restricting the holders to an exact. Occupations whose operations involve much
colour discrimination (paint manufacture, textile manufacture, etc.) develop an
extensive technical vocabulary, partly from existing colour words, partly by adding
new and specialised meanings to words having reference to coloured things (e.g.
magnolia, cream), partly by adapting other words and phrases to give them a
definite place in the technical field of colour terms (summer blue, mistletoe green,
etc.). Such technical vocabulary may sometimes employ numbers of words
unknown to non-technical speakers of the language and devise meanings for other
quite different from those they bear outside these specialised contexts.
The supreme example of this infinite flexibility is in the use of numerical terms
with reference to measurable features of the world, Between any two adjacent
number terms another may be added for greater precision; between eleven and
twelve may be put eleven and a half, and between eleven and eleven and a half
may be put eleven and a quarter, and so on indefinitely.
(R.H. Robins. General Linguistics. An Introductory survey.- p. 48-49.) Exercise 2.
Comment on the way of formation of the following neologisms: Accessorise,
aeroneurosis, astrogation, built-in, de-orbit, gadgeteer, laseronic, robotics,

sanforise, urbanologism, vitaminise.

27



Exercise 3. Arrange the following units into three semantic fields - feelings, parts
of the body, education.

Academy, affection, arm, back, belly, body, bood, brow, calf, calmness, cheek,
chest, classes, classmate, coaching, college, contempt, contentment,
correspondence, course, curriculum, day-student, delight, don, drill, ear, education,
elbow, encyclopedia, enthusiasm, envy, erudition, excitement, exercise,
exhilaration, eye, face, faculty, finger, foot, forehead, frustration, grammar, hair,
hand, happiness, head, headmaster, heel, homework, ignorance, impatience,
indifference, indignation, instruction, jealousy, joint, kindness, knee, knowledge,
knuckle, learning, lecturer, leg, limb, love, malice, master, neck, nose, passion,
pedagogy, primer, rapture, relief, restlessness, satisfaction, scholar, science,
temple, tenderness, textbook, tight, thrill, thumb, toe, torso, tutor, undergraduate,
university, unrest, waist, wrath.

Exercise 4. Classify the following pairs of antonyms given below: Slow - fast,
post-war - pre-war, happiness - unhappiness, above - below, asleep awake, appear -

disappear, late - early, ugly - beautiful, distraction - attraction, spend - save,

Exercise 5. Put the following words into thematic groups according to their
contextual associations: Air, challenger, transaction, championship, classification,
profit, dig, flower, globalisation, garden, green, marketing, grow, juice,
competitive, jump, language, match, preconditions, meaning, outrun, restructuring,
overrun, participate, diversifier, principles, race sports, bargaining, system, water,
weed, ward, relaunch.
SEMINAR 7

Exercise 1. Think of the possible collocability of the words listed below. Provide
your classification of the word-groups according to their head words. E.G.
Initiative n:peace initiative (nominal), to act/de smth. on one's initiative, to take the
initiative, to show/ display the initiative, to brake initiative (verbal) etc

Exercise 2. Match the numbers on the left with the letters on the right.

1.dark a. certainty
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2.dead b. drugs

3.dirty c. horse

4.easy d. line

5.hard e. one

6.high f. option

7.last g. spirits

8.number h. times

9.package i. tour

10.party j. supply

11.short k. word

12.soft I. work

Exercise 3. Read the text and insert the words missed.

1)Why do you always give me the ... to do - why don't you give it to someone else
for a change ?

2)She is a very stubborn person and always insists on having the ...

3)The MP was criticised by the Prime Minister for not towing the ...

4)Good jobs are in ... these days so you'll just have to take what you can get.

) How do you feel about the use of...

Exercise 4. Read the text and be prepared to discuss it.

In his book "Language" Leonard Bloomfield presents the following classification,
illustrated by means of examples taken from English.

A. Endocentric constructions: 1) coordinative (or serial) and 2) subordinative (or
attributive).

B. Exocentric constructions. Bloomfield's classification is made by means of
criterion of distribution, i.e. syntactic use, in about the following way.

A group is called coordinative, if it has the same distribution as two or more of its
members: boys and girls; bread and butter; coffee, tea and milk.

A group is called subordinative, if it has the same distribution as one of its
members: fresh milk, very fresh. In "fresh milk" the member "milk" is called the

"head" and "fresh"- the "adjunct"”. Coordinative and subordinative groups are
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called "endocentric". A group is called exocentric, if it has a distribution different
from either of the members, e.g. John ran; with John; if John ran away, (greater)
than -John(...)

(A. William de Groot. Classification of Word-Groups).

Answer the following questions:

1.What is the criterion of Bloomfield's classification of word-groups ?

2.What is the difference between coordinative and subordinative groups in
Bloomfield's classification ?

3.What are the distinguishing features of endocentric and exocentric word-groups
Exercise 5. Listed below are some words with a very narrow range of
combinability.

10. Find words they go with to produce free word combinations in the second list
8. (1)Aquiline a, be thwarted in V, catholic a, shrug v, tacky a, tick v, wistful a,
wolf v.

(2)shoulders, profile, plans, paint, tastes, eyes, nose, food, aims, sympathies, mood,
varnish, expression, watch, manner, ambitions, meter, interests.

Exercise 6. Complete the following sentences with appropriate verbs which are

frequently collocated with the given nouns. State the type of these word-groups.

L Although our company wants to
expand rapidly, We must ..., in mind that we have limited cash
to do so.

2. It is important to..... into account all options before... a decision.

K J The Financial Director has the conclusion that we must
reduce costs by 10%.

Ao Finally, the Chairman his opinion about the matter. After we
had listened to him, we were able to to an agreement.

5.Patricia .. an interesting suggestion at the meeting.

6.1f we don't come up with new products, we the risk of falling behind our

competitors.
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e e Our chairman is too old for the
job. Some of the directors have ...........ccccevvvviiininenn, pressure on him to resign. 8.
.......................... The writer has some recommendations in his report.

9. What conclusion have you , . from the facts given in his letter ?

10. I have ....... a great deal of thought to our financial problems.

11. After five hours' negotiation, we finally... agreement.

12. 1 don't want to ...., action until I've heard everyone's opinion.

SEMINAR 8
Exercise 1. Explain the meaning of the following combinations of words: a) as
free word combinations and b) as phraseological units.
Be on firm ground, best man, the bird has flown, black ball, blow one's own
trumpet (horn), break the ice, burn one's fingers, first night, keep one's head above
water, meet smb. half-way, show smb. the door, run straight, touch bottom, throw
dust in one's eyes, throw fat in the fire.
Exercise 2. State which of the phraseological units are a) fusions b) unities c)
collocations (combinations ).
Bark up the wrong tree, air one's views, turn a blind eye to smth., to hit below the
bolt, to lower one's colours, to make a mistake, once in a blue moon, to make haste,
sharp words, to stick to one's guns, to know the way the wind is blowing, small
talk, take the bull by the horns, pull smb's leg, cat's paw, lady's man, by heart,
green room.
Exercise 3. Match the combinations on the left with explanations on the right:
1)put through a) at the centre of public attention
2)put in a good word for b) immediately or at the place of action
3)on the spot c) connect by telephone
4)bring up d) tolerate, endure
5)have your back against the wall e) explain or communicate clearly
6)in the spotlight f) consider carefully, assess

7)put up with g) recommend someone
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8)put across h) raise, mention a matter

9)weigh up i) say something irrelevant

10)get away from the point j) be in a difficult situation

Exercise 4. Read an extract from Professor Adam Makkai's introduction to a
Dictionary of American Idioms on the problem of roots of the English language
prominent idiomaticity. Comment on it.

"Why is English, and especially American English, so heavily idiomatic? The most
probable reason is that as we develop new concepts, we need new expressions for
them, but instead of creating a brand new word from the sounds of the language,
we use some already existent words and put them together in a new sense. This,
however, appears to be true of all known languages. There are, in fact, no known
languages that do not have some idioms.

In learning idioms, though, a person may make an incorrect guess. Consider the
idiom Oh well, the die is cast! What would you guess it means - in case you don't
know it? Perhaps you may guess that the speaker you heard is acquiescing in
something because of the Oh well part. The expression means 'l made an
irreversible decision and must live with it'. You can now try to reconstruct how this
idiom came into being: the image of the die that was cast in gambling cannot be
thrown again; that would be illegal; whether you have a one, a three, or a six, you
must face the consequences of your throw, that is win or lose, as the case may be,
(Some people may know that the phrase was used by Caesar when he crossed the
Rubicon, an event that led to war.)

Exercise 5. In the list below find set expressions, corresponding to the following
definitions.

1. Express one's opinion openly, often with the suggestion of doing so to the
annoyance of other people. 2. Direct one's attack, criticism or efforts to the wrong
quarter. 3. Bear the 3 main stress or burden (of a task, contest, etc.). 4. Talk around
the point instead of coming direct to the subject. 5. Fail to carry out one's promise.
6. Change ownership (generally used of a business). 7. Constantly follow smb.
Importunately, thrust one's presence upon smb. 8. Fail to gain any information, or
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achieve any result from inquiries, investigation, etc. 9. Be docile; give no trouble;
do whatever smb. wishes. 10. Pay all the expenses incurred. 11. Do smth.
completely; not stop at half-measures. 12. Give in, surrender. 13. Be almost
decided to do smth. 14. State the real facts about a situation, guess accurately. 15.
Push oneself in front of a queue in order to get on to a vehicle, or to get served
with goods before one's turn. 16. Remain mentally calm, and keep control of
oneself in an emergency or a difficult situation. 17. Know, from experience, the
best way or method of doing something. 18. Help, assist. 19. Indulge in strong or
violent language to relieve one's feelings. 20. Pass the time by continuing some
kind of work or activity without getting any father in it. 21. Draw an inference
from given facts. 22. Be in agreement, hold similar views. 23. Run away hurriedly.
24. Ignore smth, pretend not to see it. 25. Disclaim further responsibility or
concern. The list:

Jump the queue; bark up the wrong tree; foot the bill; let off steam; see eye to eye;
air one's views; lend a hand; haul down one's flag; beat about the bush; take to
one's heels; eat out of smb's hand; mark time; hit the nail on the head; keep ode's
head; change hands; turn a blind eye to smth.; put two and two together; bear the
brunt; know the ropes; have a good mind to do smth ; break one's word; draw a

blank; go the whole hog; dog smb's footsteps; wash one's hands of smth.

SEMINAR 9
Exercise 1. 1. Analyse V. Muller's Anglo-Russian Dictionary, state what type it
belongs to; comment on the principles of selection of words, structure of dictionary
entry, what information about a word can be deduced from the dictionary entry.
2. Analyse |.R.Galperin's Big Anglo-Russian Dictionary, state what type it belongs
to; comment on the principles of selection of words, structure of dictionary entry;
what information about a word can be deduced from the dictionary entry.
3. According to the above suggested pattern (see the table) analyse the dictionaries:
The Concise Oxford Dictionary, Webster's New World Dictionary.
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Exercise 2. Choose one word out of the following list: head, hand, arm, body,
thing, to go, to take, to be and analyse its dictionary entry and its semantic
structure as presented in the following dictionaries:

1. V.Muller's Anglo-Russian Dictionary;

2. The Concise Oxford English Dictionary;

3. The Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles

4. The Advanced Learner's Dictionary of Current English by L.S. Hornby

Answer the following questions:
1 How are the dictionary entries (for the word under analysis) built in these
dictionaries? What information is contained in the dictionary entry?
2.How many meanings constitute the semantic structure of the word? How are
they explained?
3.What meaning comes first in different dictionaries? Explain the difference, if
any.
4.What shapes of meanings are registered by the dictionary (main/derived,
primary/secondary, direct/figurative, general/special).

Kpurepuu n mikana oneHUBaHUS 110 OLIEHOYHOMY CPEJICTBY «3aJaHus IS

00CYKIEHUS
[1Tkasa olleHUBaHUS Kputepwuii orieHuBaHuUs
3amaHus BBIMOJIHEHBI HA BRICOKOM YPOBHE
5 (MpaBUIIbHBIE OTBETHI

nanbl Ha 90-100% BompocoB/3anay)

3a/iaHus BBIMIOJIHEHBI HA CPETHEM YPOBHE
4 (MpaBUIIbHBIE OTBETHI
naHbl Ha 75-89% BompocoB/3anay)

3a/iaHus BHITIOJIHEHBI HA HU3KOM YPOBHE
3 (TpaBUIIHLHBIC OTBETHI IAHBI
Ha 50-74% BompocoB/3a1a4)

3a7aHus BHINOJIIHEHBI HA HEYOBIETBOPUTEIILHOM
2 YpOBHE
(mpaBHJIbHBIE OTBETHI 1aHbl MeHee yeM Ha 50%)

TeMbl /151 TBOPUYECKHMX 3aJaHUM (IIPe3eHTALMI)

1. Subject-matter of lexicology.Russian - English lexical correlations
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2. Word building. Morphemic analysis. Affixation.Composition. Compound

words

w

Conversion.Criteria of semantic derivation
4. Word building. Abbreviation.Secondary ways of word building.

Substantivation of adjectives
5. Semasiology. Word-meaning - notion
6. Semantic changes. Main ways of semantic changes
7. Semantic differentiation of English vocabulary
8. Phraseology.Ways of forming Ph. U. Semantic classification of Ph. U.
9. Etymology of the English Word-Stock
10. The History of British Lexicography. Types of dictionaries.

Kputepun n mkana oueHMBaHus MO OLIEHOYHOMY CPEACTBY «TBOPUYECKOE
3a7laHUE»

[IIxana oueHnBaHUA Kpurepuii onenuBanus
(vHTEpBAI OAIITOB)

S TBopueckoe 3ajaHue BHIIIOJIHEHO Ha BHICOKOM YPOBHE

4 TBopueckoe 3ajjaHKe BbIIOJIHEHO Ha CPETHEM YPOBHE

3 TBopueckoe 3ajjaHKe BBIIOJIHEHO HA HU3KOM
TBopueckoe 3aaHKe BBIIIOJHEHO HA

2 HEYJI0BJIETBOPUTEIBHOM

YPOBHEC NJIN HE BBIIIOJIHCHO

OueHouHbIe CPpeACTBA ISl MPOMEKYTOUYHOM ATTECTALMH.
Tembl KypcoBbIX padoT:

1. A Word as the Unit of Language and as the Unit of Speech.

2. Concept and Meaning.

3. Synchronic and Diachronic Approaches to the Study of Language.
4. Word of Native Origin and their Characteristics.

5. Foreign Elements in Modern English.

6. Etymological Doublets. Hybrids.

7. Assimilation of Borrowings.

8. Morphological Structure of a Word.

9. Structural Types of Words.
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10. Productive Ways of Word-Formation.
11. Non-productive ways of Word-formation.

12. New Tendencies in Present-Day English Word-Formation.

13. Types of Word Meaning.

14. Main tendencies of the Change of meaning.

15. Polysemy. Synchronic and Diachronic Approaches to Polysemy.
16. The Semantic Structure of a Polysemantic Word.

17. Context. Linguistic and Non-linguistic Contexts.

18. Free Word-groups and Phraseological Units.

19. Classification of Free Word-groups

20. Classification of Phraseological Units

21. Homonyms

22. Synonyms. Paronyms.

23. Antonyms. .Hyponymy.

24. Semantic grouping of the English VVocabulary

26. Vocabulary as an adaptive System.

27. Lexico-semantic Groups. Semantic Fields.

28. Some of the Main Problems of Lexicography

29. Main Types of English Dictionaries

30. Historical Development of British and American Lexicography.
31. Variants and Dialects of the English language

32. Regional and Social Varieties of English

33. The Theoretical and Practical VValue of English Lexicology and its
connection with other Branches of Linguistics.

34. Referential and Functional Approaches to the study of Word meaning

Kputepun u 1ikasna olieHUBaHMS IO OLICHOYHOMY CPEJICTBY «KypcoBasi paboTay

IlIxana oneHMBaHMs | Kpurepuii onieHruBaHus
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KypcoBass paGota mpesacraBieHa Ha
BBICOKOM YPOBHE (CTYICHT B

MIOJITHOM 00BEME OCBETHII PACCMaTPUBAEMYIO
po0OJIeMaTHKYy, MPUBET apTYMEHTHI B
MOJIb3Y CBOUX CYXKICHHUH, BIaaeeT
poUIHHBIM TOHATUHHBIM
(kaTeropuajabHBIM) anmapaToM M T.I1.).
Odopmiiena B COOTBETCTBUU C
TpeOOBaHUSAMHU, IPEABSIBIIEMBIMHA K

5 JTAaHHOMY BUJTy pa0oT.

KypcoBas paborta mpencraBieHa Ha
CpeaHEM YpOBHE (CTYJEHT B

IIEJIOM OCBETHJI PaccMaTPHUBAEMYIO
npoOJieMaTUKy, MPUBEIT

apryMEHThI B TOJIb3y CBOUX CYXKICHUH,
JIOTTYCTUB HEKOTOPHIE HETOUHOCTH H T.IL.).
B odopmiienun gomymieHsl HEKOTOpHIE
HETOYHOCTHU B COOTBETCTBHHU C
TpeOOBAHUSIMU, PETBSIBISIEMBIMU K

4 JTAHHOMY BH]Ty paloT.

KypcoBas pabGota mpencraBieHa Ha
HU3KOM YPOBHE (CTYACHT JOIYCTHII
CYIIECTBEHHBIE HETOYHOCTH, H3JIOXKHII
MaTepuai C OlIMOKamMH, B HEIOCTAaTOYHOM
CTENEHU BJAAEET MPOPUIbHBIM
KaTeropyajbHbIM anmnaparom u T.1.). B
oopMIICHUN NOMYIIEHBI OMUOKHA B
COOTBETCTBUM C TPEeOOBAHMSIMH,

3 NPEIbIBISIEMBIMU K JAHHOMY BHUY PaboT.
Kypcosas paboTa npeacrapieHa Ha
HEYJIOBJIIETBOPUTEILHOM YPOBHE

WM HE MPEJCTaBJIeH (CTYJAEHT HE TOTOB, HE
BBITIOJIHWII 33JIaHUE U

2 T.II.)

JK3aMeHALMOHHbIE BONIPOCHI:

1. Lexicology as a science.

2. Branches of lexicology.

3. General problems of the theory of the word.

2. Etymological characteristics of the Modern English vocabulary.
4. Words of native origin.

5. Borrowings in English.

6. Word structure in Modern English.

37




7. Types of morphemes.

8. Morphemic analysis of words.

9. Derivational analysis.

10. The system of affixation in English.

11. Conversion. Conversion as a way of word-forrmation.
12. Word - composition in English.

13. Specific features of English compounds.

14. Classification of compounds.

16. Shortening of words.

17. Minor ways of word-building.

18. Semasiology.

19.Types of semantic relations.

20. Referential or Analytical definitions of meaning.
21. Types of meaning.

22. Word meaning and motivation.
23. Different types of semantic change.

24. Meaning and polysemy.

23. Homonymy.

24. Sources of homonymy.

25. Classification of homonyms.

26. Synonyms and antonyms.

27. Sources of synonymy.

28. Classification of synonyms.

29.The main problems of lexicography.
30. Variants and dialects of English.
31. General etymological survey of the English vocabulary.
32. Neologisms and occasional words.
33. Obsolete and archaic words.

34. Different types of semantic transfer.

35. Polysemy and context.



36. Idiomaticity or phraseology in the English

language. 37.The main problems of phraseology.

38. Sources of phraseological units.

39.The origin of English words.

40. Classification of phraseological units.

41. Assimilation of borrowings in English.

42. Celtic and Scandinavian borrowings.

43. Classical element and French borrowings.

Kpurepnun u mkana oLieHUBaHUS 110 OLIEHOYHOMY CPEACTBY IPOMEKYTOUHBIN

KOHTPOJIb «3K3aMCH)»

[IIxana ortennBanus
(uHTEpBAI OAIIIOB)

Kpurepuii orieHuBanust

OTIN4HO (5)

CTyneHT riryOOKO U B MOJIHOM 00BEME BIIaJIEET MPOrPaMMHBIM
MaTeprajgoM. ['paMOTHO, HCUEpNbIBAIOIE W JIOTMYHO €ro
1371araeT B yCTHOU WM MUcbMeHHOM Gopme. Ipu 3Tom 3HaeT
[PEKOMEHJOBaHHYIO JIUTEPATYpPY, IPOSABISAET TBOPUECKUM [1OAX0]

B OTBETaX Ha BOIPOCHI U MIPAaBUIbHO OOOCHOBBIBAET IPUHSATHIC
pELIEHUS, XOpOLIO BIAJEeT YMEHMSIMH U HaBbIKAMU IIpU
BBITTOJIHEHUHU 33]1au.

xopouio (4)

CryzaeHT 3HaeT IporpaMMHBINA MaTepuai, FPaMOTHO U IO CYyTH
u3JaraeT ero B YCTHOM WM NHCbMEHHOW (opme, JTomyckas
HE3HAYUTEJIbHbIE HETOYHOCTU B YTBEPKICHUSAX, TPAKTOBKAX,
OTpEIeNICHUSX U KaTeTOpUAX UM HE3HAUUTEIbHOE KOJIUYECTBO
omn6Ook. [Ipu 3TOM Bianeer HEOOXOIUMBIMU YMEHHUSIMHU H

HABbIKAMU MPY BHINOJIHEHUH MPAKTHUECKUX 3a7au.

YIOBJIETBOPUTEIHHO (3)

CryzeHT 3HaeT TOJIbKO OCHOBHOW MTPOrpaMMHBII MaTepual,
JIOITyCKaeT HETOYHOCTH, HEJJOCTATOUYHO YETKHE (DOPMYITUPOBKH,
HEIOCJIEI0BATEIbHOCTD B OTBETAX, U3JIAra€MbIX B YCTHON WIH
nucbMeHHoU (opme. [Tpu 3TOM HeOCTaTOUHO BlIAAEET
YMEHMAMH U HaBbIKaMU IIPU BBITIOJHEHUH NTPAKTUYECKUX 3a]1a4.
Homnyckaet 10 30% ommbOoK B U3JIaraeMbIX OTBETaX.

HEYJIOBJIETBOPUTENBHO (2)

CryaeHT He 3HaeT 3HAYUTENBHOM 4YacTH NPOrpaMMHOIO
MaTepuaia. [Ipu aTom tonmyckaeT NpUHIMITHAIBHBIE OLIIUOKHU B
JI0OKa3aTeNIbCTBaX, B TPAKTOBKE MOHATHI M KaTErOPUH, IPOSBIISIET
HU3KYIO KYJIbTYpY 3HAHWM, HE BIIaJICET OCHOBHBIMU YMEHUSMHU U
HaBBIKAMM TIPY BBIIIOJHEHUH IPAKTHYECKUX 3a1ad. CTyleHT

OTKAa3bIBACTCS OT OTBCTOB HAa JOIIOJITHUTCIbHBIC BOIIPOCHI
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JIncT n3MeHeHn U JOTTOJTHEHU I

n/a

Bupl nonoiHenuii u
U3MEHEHUHN

JlaTa 1 HOMep MpoTOKOIa
3acenanus kadeapsl
(xadenp), Ha KOTOPOM OBLTH
paccMOTpeHbI U 0JJOOPEHbI
U3MCHCHUA U OJOITIOJIHCHUA

[Moamucs (c
pacdpoBKOH)
3aBeyIONIero Kadeapoid
(3aBemyromux Kadempamu)
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